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Н.Е. Зарубина, М.О. Першина

Аннотация. Статья посвящена изучению способов образования и происхожде-
ния терминов из области онкологии. Авторы обозначили смысл и этимологию 
терминов в TNM классификации, используемой во всем мире для постановки он-
кологического диагноза. Было проведено исследование 849 терминов раздела от-
дельных морфологических кодов Международной классификации болезней 10 пе-
ресмотра с целью выявить способы терминообразования и происхождения 
терминов. Для исследования были привлечены как русскоязычные, так и англоя-
зычные словари. Результаты исследования, представленные в виде диаграммы, 
отразили этимологию современных онкологических терминов. Группой, содер-
жащей наибольшее количество слов, стали термины греко-русского происхож-
дения, а наименьшее — англо-греческого. Авторы сделали вывод о том, что, не-
смотря на популярность английского языка, практически все новые термины 
строятся на базе греческих и латинских терминоэлементов, что свидетель-
ствует об универсальности этих языков при создании терминов. 
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Abstract. The article deals with the study of the ways of formation and origin of terms 
from the field of oncology. The authors outlined the meaning and etymology of terms in 
the TNM classification used worldwide for cancer diagnosis. A study of 849 terms of 
the individual morphology codes section of the International Classification of Diseases, 
10th revision, was conducted to identify the ways of terminology formation and origin 
of the terms. Both Russian- and English-language dictionaries were used for the study. 
The results of the study, presented in the form of a diagram, reflected the etymology of 
modern oncological terms. The group containing the greatest number of words was the 
terms of Greek-Russian origin, and the group containing the least number of words was 
the Anglo-Greek origin. The authors concluded that, despite the popularity of English, 
almost all new terms are based on Greek and Latin term elements, indicating the 
universality of these languages in the creation of terms.
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Медицинская наука развивается в на-
стояшее время очень быстро. Этому спо-
собствуют достижения научно-техниче-
ского прогресса в таких областях, как 
генетика, нейробиология, хирургия, вы-
сокотехнологичое протезирование, робо-
тотехника и фармакология. Но прогресс 
вместе с собой несет также и выявление 
новых заболеваний, которые не представ-
лялось возможным определить ранее. 
В связи с этим вопрос возникновения но-
вых медицинских терминов и способов 
их образования является актуальным.

Необходимо отметить, что онкология 
как наука требует четкой дифференциа-
ции терминов, которые были бы понятны 
и однозначны для всех онкологов мира. 
Для этой цели в 1950 г. при Международ-
ном противораковом союзе (UICC) был 
создан Комитет по номенклатуре и стати-
стике опухолей, который и разработал 
классификацию клинических стадий за-
болеваний. Классификация основывалась 
на данных статистических отчетов Все-
мирной организации здравоохранения 
(ВОЗ) по регистрации случаев злокаче-
ственных опухолей. В результате много-
летней деятельности Комитета в 1968 г. 
издается первая редакция TNM класси-
фикации злокачественных опухолей [1, 
с. 6]. В дальнейшем, по мере разработки 
и уточнения терминов, были опубликова-
ны еще 6 редакций. С 1 января 2017 года 
вступила в силу 8-я редакция правил 
классификации и стадирования.

Система TNM принята для описания 
анатомического распространения пора-
жения и основана на трех компонен- 

тах-терминах латинского и греческого 
происхождения: T (лат. tumor — опу-
холь) — распространение первичной опу-
холи; N (лат. nodus — узел) — отсутствие 
или наличие метастазов в регионарных 
лимфатических узлах и степень их пора-
жения; M (греч. metastasis — перемеще-
ние, сдвиг) — отсутствие или наличие 
отдаленных метастазов. К этим трем ком-
понентам добавляются цифры, указываю-
щие на распространенность злокаче-
ственного процесса: T0, T1, T2, T3, T4; 
N0, N1, N2, N3; M0, M1. Например, N0 
(nodus 0) означает отсутствие метастазов 
в регионарных лимфатических узлах, М1 
(metastasis 1) — есть отдалённые метаста-
зы, а Т3 (tumor 3) — опухоль более 50 мм 
и она выходит за пределы органа. Таким 
образом, диагноз по системе TNM пред-
ставляет собой буквенно-цифровую ком-
бинацию, как T1N1M0 или T4N2M0. 
И поскольку врачи всех стран знают эти 
обозначения, они могут сразу понимать 
степень распространенности и стадию 
опухоли, диагностированной другим вра-
чом в другой стране. 

Кроме того, существуют и дополни-
тельные дескрипторы, обозначающиеся 
латинскими буквами c, p, m, y, r и а для 
идентификации особых случаев. Они сто-
ят как префиксы (кроме m) и указывают 
на специфические данные в ходе разви-
тия опухоли, которые врачи должны при-
нимать во внимание. Вероятнее всего, 
данные буквы были взяты от слов анг-
лийского языка, но практически все дан-
ные слова имеют латинское или греческое 
происхождение. Буква с (clinical) —  
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клиническая классификация, р (patho-
logical) — патологическая классифика-
ция, m (multiple) — используется для обо-
значения множественных опухолей одной 
локализации; r (recurrent) — рецидив опу-
холи после радикального лечения; а — 
autopsy применяется для обозначения 
классификации опухолей, впервые выяв-
ленных при аутопсии. К сожалению, нам 
не удалось обнаружить значение символа 
y. Как написано в руководстве к Класси-
фикации TNM на сайте Международного 
противоракового союза, “The ’y’ symbol 
should be used in cases in which classifica-
tion is performed during or following 
multimodality therapy”, т. е. символ ‘y’ 
следует использовать в тех случаях, когда 
классификация приводится в течение или 
после проведения комбинированного 
(многокомпонентного) лечения [2]. При 
многокомпонентном лечении применяет-
ся так называемая «неоадъювантная хи-
миотерапия» (neo-adjuvant chemoradio-
therapy), которая позволяет уменьшить 
размер опухоли перед хирургическим 
вмешательством и уничтожить клетки, 
которые распространяются организмом 
(микрометастазы).

Таким образом, при постановке диа-
гноза по системе TNM онкологи исполь-
зуют термины греческого или латинского 
происхождения, заимствованные через 
английский язык. 

Нашей дальнейшей целью стало 
определение всех возможных способов и 
моделей словообразования в онкотер ми-
нологии и установление этимологии 
терминов данной группы.

Материалом исследования послужили 
термины из МКБ-10 (Международная 
статистическая классификация болезней 
и проблем, связанных со здоровьем, 10-го 
пересмотра, онлайн версия) из общего 
перечня отдельных морфологических ко-
дов (второго издания Международной 

классификации болезней в онкологии 
(МКБ-О) [3]. Это более полная классифи-
кация, позволяющая идентифицировать 
гистологический тип новообразования. 
Были изучены все термины раздела  
(849 терминов) методами компонентного 
(морфемного) и семантического анализа, 
анализа словарных дефиниций, выявле-
ния происхождения слова. Для этого ис-
пользовались следующие онлайн-слова-
ри: Большой медицинский словарь, 
Толковый словарь по медицине на 
Academic.ru, Википедия, Online Etymolo-
gy Dictionary, Oxford English and Spanish 
Dictionary (Lexico.com).

В процессе исследования мы пришли к 
следующим результатам: по своей 
структуре термины делятся на простые 
(однословные) — 7,05% (60) и много-
словные — 92,95% (789). Простой тер-
мин обычно является словом, образован-
ным от латинского или греческого корня, 
означающего орган, ткань, клетку, ее цвет 
или форму или размер, и суффиксоида 
-ома (от греческого oma, означающего 
«опухоль»). Например, нефрома, фибро-
ма, меланома, и т. д. Кроме того, реже 
встречается суффиксоид -оматоз (хондро-
матоз, ангиоматоз) и очень редко — суф-
фикс -оз (лейкоз) или окончиние -емия 
(лейкемия, эритремия). Многословный 
термин состоит из главного слова (суще-
ствительного в именительном падеже) и 
зависимого (или зависимых). Главным 
словом чаще всего является слово рак, 
опухоль, новообразование, невус или тер-
мин с суффиксоидом -ома. В качестве за-
висимых слов могут выступать существи-
тельные в родительном падеже (рак коры 
надпочечника, рак придатков кожи); при-
лагательные (полигональноклеточный 
рак, ворсинчатая аденокарцинома) или 
причастия (инфильтрирующий протоко-
вый и дольковый рак). Прилагательные 
могут обозначать как локализации 
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(венозная гемангиома, мезенхимальная 
хондросаркома), так и количественный 
или качественный состав и структуру 
(пигментная дерматофибросаркома выбу-
хающая, водянистосветлоклеточная аде-
нокарцинома), а также и основную харак-
теристику опухоли (злокачественный, 
острый, агрессивный, хронический, сме-
шанный, сложный и др.).

В одном термине может быть от двух 
до 13 слов. Несмотря на видимую гро-
моздкость именно многословный термин 
дает более точное понимание заболева-
ния. Максимально встречающееся коли-
чество слов — 13 (злокачественная лим-
фома, смешанная из мелких клеток с 
расщепленными ядрами и крупных кле-
ток, фолликулярная).

В названии терминов встречаются так-
же и имена собственные — 54 термина 
(например, Эритроплазия Кейра), 8,44% 
от количества всех терминов. От имен 
собственных также могут образовываться 
и прилагательные, например, неходжкин-
ские лимфомы.

Далее нами был проведен этимологи-
ческий анализ терминов. Всем известно, 
что вся терминология, в частности меди-
цинская, основана на греческих и латин-
ских терминоэлементах, т. е. «неделимых 
словообразующих структурных элемен-
тах клинического термина, имеющих 
фиксированное значение и написание [4, 
с. 10]. Профессор М.Н. Чернявский отме-
чал, что «в течение столетий на греко-ла-
тинском лексическом и словообразова-
тельным фундаментах сформировались 
многочисленные разнородные по профес-
сиональным аспектам словарные пласты 
так называемых интернационализмов. 
Традиционное многовековое эффектив-
ное применение не только лексики и сло-
вообразовательных средств двух класси-
ческих языков, но также их типовых 
структур, словообразовательных моделей 

объясняет …общепринятые в мировой 
медицине и биологии традиции приме-
нения совокупностей наименований  
(номенклатур) на латинском языке — ана-
томическую, гистологическую, эмбрио-
логическую, микробиологическую…» [5, 
с. 12–13].

Всего было проанализировано и разби-
то на 8 групп по происхождению 849 тер-
минов:

1) греко-русское происхождение — 
229 терминов, составляет 26,97% от об-
щего количества терминов;

2) греческое происхождение — 194 
термина, составляет 22,85% от общего 
количества терминов;

3) греко-латинское происхождение — 
137 терминов, составляет 16,14% от об-
щего количества терминов;

4) греко-латинско-русское происхож-
дение —120 терминов, составляет 14,13% 
от общего количества терминов;

5) латинско-русское происхождение — 
62 термина, составляет 7,3% от общего 
количества терминов;

6) термины, содержащие имя соб-
ственное — 54 термина, составляет 6,36% 
от общего количества терминов;

7) русское происхождение — 50 тер-
минов, составляет 5,88% от общего коли-
чества терминов;

8) англо-греческое происхождение — 
3 термина, составляет 0,35% от общего 
количества терминов 

Этимология онкотерминов нами пред-
ставлена в виде диаграммы (см. рис.):

Таким образом, можно наглядно ви-
деть, что древние языки — латинский и 
греческий — до сих пор играют огром-
ную роль в словообразовании, новые тер-
мины также строятся на базе этих языков. 
Большинство терминов имеет смешанное 
происхождение: греко-русское, греко-ла-
тинское, латинско-русское или даже гре-
ко-латинско-русское.
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Русские термины чаще всего являются 
многословными терминами, содержащи-
ми в качестве главного термина слово 
«опухоль» или «рак», и одного или двух 
определений к нему: мелкоклеточный  
рак веретеноклеточный, гигантоклеточ-
ная опухоль кости злокачественная и т. д. 
Термины, содержащие имена собствен-
ные, нам пришлось выделить в отдель-
ную группу, поскольку происхождение 
имени собственного зависит от страны, в 
которой родился исследователь или врач, 
описавший данное заболевание. Необхо-
димо сказать, что термины, содержащие 
имена собственные, состоят обычно из 
нескольких слов, главное из которых име-
ет в основном русское происхождение, 
например, рак Шнейдера, опухоль Клац-
кина, болезнь Педжета молочной железы. 
В этимологически смешанных терминах 
русским элементом чаще является при-
лагательное (плоскоклеточная папилло-
ма, узловая меланома, острая эритремия 
и т. п.), реже встречается существитель-
ное (лимфоэпителиальный рак, аденокар-
циноидная опухоль).

Интересными с этимологической точ-
ки зрения представляются 3 термина из  
8 раздела: апудома (АПУДома), випома 

(ВИПома) и ППома, которые нами были 
отнесены к словам англо-греческого про-
исхождения. Термин «АПУД» (аббревиа-
тура английских слов: Amine — амины, 
Precursor — предшественник, Uptake — 
поглощение, Decarboxylation — декарбок-
силирование) был предложен в 60-х гг. 
Пирсом (Pearse, A.G.) для обозначения 
общих свойств разнообразных нейроэн-
докринных клеток, способных накапли-
вать триптофан, гистидин и тирозин, 
трансформируя их путём декарбоксили-
рования в медиаторы: серотонин, гиста-
мин, дофамин [6]. Поэтому апудома явля-
ется опухолью, исходящей из клеточных 
элементов APUD системы. ВИПома (или 
синдром Вернера-Моррисона), ученых, 
впервые описавших эти опухоли в 
1958 г. — вид эндокринной опухоли под-
желудочной железы, возникающей из 
островковых клеток и секретирующей в 
избытке вазоактивный интестинальный 
пептид (ВИП), англ. vasoactive intestinal 
peptide (VIP), по аббревиатуре которого и 
был назван данный вид опухоли. ППо-
ма — опухоль из ПП-клеток островков 
поджелудочной железы, секретирующая 
панкреатический полипептид (ПП). Так, 
панкреатический полипептид сократили 

Рис. Распределение онкотерминов по происхождению
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до аббревиатуры «ПП» и назвали так 
клетки, которые секретируют его и саму 
опухоль. 

Кроме этого, необходимо отметить, что 
1 термин был полностью в латинском на-
писании — Carcinoma simplex (греко-ла-
тинское происхождение), и три термина в 
написании на 2 языках: рак волосяных 
фолликулов (Pilomatrix carcinoma), пла-
стический линит (Linitis plastica), а также 
опухолька (Tumorlet). Если первые два 

термина имеют латинско-греческое про-
исхождение, то слово «опухолька» явля-
ется русским переводом английского сло-
ва “tumorlet”, которое имеет латинский 
корень “tumor-“ и английский суффикс 
“-let”, пришедший из старофранцузского 
языка. Предполагаем, что такое написа-
ние на двух языках связано с распростра-
нением данных латинских и английского 
названий в международной практике диа-
гностирования.
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